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85. Bodhirajakumara Sutta: To Prince Bodhi. The
Buddha counters the claim that pleasure is to be gained
through pain with an account of his own quest for
enlightenment.
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Nhw vay toi nghe.
Mot thoi Thé Ton song gilra dan chung Bhagga, tai
Sunsumaragira, rirng Bhesakala, viwon Loc Uyén.

Lac by gi®, vwong t&r Bodhi (B6-d&) c6 mét ngdi lau dai
tén Kokanada dwng |én khéng bao lau va chwa dwoc moét
Sa-mén, mot Ba-la-mén hay mét hang ngudi nao & ca. Roi
vwong t Bodhi goi thanh nién Sanjikaputta va néi:

-- Nay Sanjikaputta, hay di dén Thé Tén, sau khi dén, hay
nhan danh ta cdi dau danh I& chan Thé Tén, hdi Thé Tén co
it bénh, it ndo, khinh an, lac tra, va thwa:

"Bach Thé Tén, vuwong tr Bodhi cui dau danh 1& chan
Thé Ton, hdi tham Thé Tén co it bénh, it ndo, khinh an, lac
trd, va bach nhw sau:

1

[91] 1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the
Blessed One was living in the Bhagga country at
Surmsumaragira in the Bhesakala Grove, the Deer Park.

2. Now on that occasion a palace named Kokanada had
recently been built for Prince Bodhi, and it had not yet been

inhglgited by any recluse or brahmin or any human being at
all.

3. Then Prince Bodhi addressed the brahmin student
Safjikaputta thus: “Come, my dear Saijikaputta, go to the
Blessed One and pay homage in my name with your head
at his feet, and ask whether he is free from illness and
affliction and is healthy, strong, and abiding in comfort,
saying:

‘Venerable sir, Prince Bodhi pays homage with his head at
the Blessed One’s feet, and he asks whether the Blessed
One is free from illness... and abiding in comfort.” Then say




Bach Thé Tén, mong Thé Tén nhan I&i mdi cia vwong tr
Bodhi, ngay mai dung com cung v&i chung Ty-kheo".

-- Thwa vang, Tén gia.

Thanh nién Sanfjikaputta vang dap vwong t&r Bodhi, di
dén Thé T6n, sau khi dén noi 1én véi Thé Tén nhirng 1o
chao doén hoi tham. Va sau khi néi 1én nhirng &1 chao don
hdi tham than hiwu, lién ngdi xudng mot bén. Thanh nién
Sarijikaputta dang ngdi mét bén va bach Thé Tén:

-- Thwa Tén gid Gotama, vwong t&r Bodhi cui dau danh [&
chan Toén gia Gotama, héi tham cé it bénh, it ndo, khinh an,
lac tru va thwa nhu sau:

"Mong Tén gia Gotama nhan I&i m&i cua vwong to
Bodhi, ngay mai dung com cung v&i chung Ty-kheo".

Thé Ton im 1ang nhan 1&i. RGi thanh nién Safijikaputta,
sau khi biét dwgrc Thé Tén da nhan 16i, tir cho ngoi ding
day, di den vwong t&r Bodhi, sau khi den, thwa véi veong tor
Bodhi:

-- Chung téi da nhan danh Tén gia, bach 1&n Thé Tén
Gotama nhuv sau: "Thwa Tén gia Gotama, vuong tr Bodhi
cui dau danh 1& chan Tén gid Gotama, héi thdm cé it bénh,
it ndo, khinh an, lac tru, va thwa nhw sau:

"Mong Tén gia Gotama nhan I&i mdi cia vwong to
Bodhi, ngay mai dung com cung v&i chung Ty-kheo". Va
Sa-mbén Gotama da nhan 10i.

this:

‘Venerable sir, let the Blessed One together with the
Sangha of bhikkhus consent to accept tomorrow’s meal
from Prince Bodhi.”

“Yes, sir,” Safjikaputta replied, and he went to the
Blessed One and exchanged greetings with him. When this
courteous and amiable talk was finished, he sat down at one
side and said:

“Master Gotama, Prince Bodhi pays homage with his head
at Master Gotama’s feet and asks whether he is free from
illness... and abiding in comfort. And he says this:

‘Let Master Gotama together with the Sangha of bhikkhus
consent to accept tomorrow’s meal from Prince Bodhi.”

4. The Blessed One consented in silence. Then, knowing
that the Blessed One had consented, Safjikaputta rose from
his seat, went to Prince Bodhi, and told him what had
happened [92], adding: “The recluse Gotama has
consented.”




Ro6i vwong t&r Bodhi, sau khi dé@m &y da man, tai tru xa
cla minh cho stra soan cac moén an thwong vi, loai cirng va
loai mém, va cho trai vai trang lau dai Kokanada cho dén
tam cép thdp nhat (pacchima), rdi goi thanh nién
Sanjikaputta:

-- Nay Thanh nién Safijikaputta, hay di dén Thé Tén, sau
khi dén, hay bao gi¢ cho~Thé Tén dwoc biét: "Bach Thé
Ton, da dén gié, com da san sang".

R6i Thé Tén vao budi sang dép y, cam y bat di dén tra xa
cua vwong t&r Bodhi.

Luc bay gi®, vwong t& Bodhi che» dén Thé Tén dén, dang
dirng & clra ngoai. Vuong tlr Bodhi thdy Thé Tén tir xa di
dén, sau khi thay, lién tién dén don, danh 1& Thé Tén, di dau
hwéng dan dén lau dai Kokanada.

R6i Thé Tén ding sat vao tdm clp thp nhéat. Vuong tr
Bodhi bach Thé Tén:

-- Bach Thé Ton, Thé Ton hay budc 1én trén vai, Thién
Thé hay bwéc Ién trén vai, dé con dwoc hanh phuc, an lac
lau dai.

Buwoc nghe néi vay, Thé Tén im lang. Lan thtr hai, vwong
ttr Bodhi bach The Ton:
-- Bach Thé Tén, Thé Tén hay bwdc I1én trén vai, Thién
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5. Then, when the night had ended, Prince Bodhi had
good food of various kinds prepared in his own residence,
and he had the Kokanada Palace spread with white cloth
down to the last step of the staircase. Then he addressed
the brahmin student Safjikaputta thus:

“Come, my dear Saijikaputta, go to the Blessed One and
announce that it is time thus: ‘It is time, venerable sir, the
meal is ready.”

“Yes, sir,” Safjikaputta replied, and he went to the
Blessed One and announced that it was time thus: “It is
time, Master Gotama, the meal is ready.”

6. Then, it being morning, the Blessed One dressed, and
taking his bowl and outer robe, went to Prince Bodhi's
residence.

7. Now on that occasion Prince Bodhi was standing in the
outer porch waiting for the Blessed One. When he saw the
Blessed One coming in the distance, he went out to meet
him and paid homage to him; and then, allowing the Blessed
One to precede him, he proceeded to the Kokanada Palace.

But the Blessed One stopped at the lowest step of the
staircase. Prince Bodhi said to him:

“Venerable sir, let the Blessed One step on the cloth, let
the Sublime One step on the cloth, that it may lead to my
welfare and happiness for a long time.”

When this was said, the Blessed One was silent.?’




Thé hay bwéc 1én trén vai, d& cho con dwoc hanh phuc, an
lac lau dai.

Lan thte hai, Thé Tén im lang. Lan tht ba, vwong te
Bodhi bach Thé Tén:

-- Bach Thé Ton, Thé Tén hay bwdc 1én trén vai, Thién
Thé hay bwdéc 1én trén vai, dé cho con dwoc hanh phuc, an
lac lau dai.

R6i Thé Tén nhin Ton gid Ananda. Ton gid Ananda thwa
véi vuong t&r Bodhi:

- Thua vuong tlr, hdy cho cudn lai tam vai, Thé Ton
khong co di b trén vai, Nhw Lai con nghi dén nhirng nguoi
thap kém.

Réi vwong t&r Bodhi cho cudn lai tAm vai, cho stra soan
cac ché ngdi tai tAng trén 13u Kokanada.

R&i Thé Tén budc lén lau dai Kokanada, va ngdi trén ghé
da soan san v&i chung Ty-kheo.

Roi vuwong t& Bodhi tw tay moi ching Ty-kheo véi dirc
Phat l1a vi cdm dau va lam cho thda man v&i cac moén an
thwong vi, loai clrng va loai mém.

Vuwong t& Bodhi, khi Thé Tén an xong, tay da roi khoi
bat, lién 14y mot ghé thap va ngoi xuong mot bén. Ngbi
xuong mét bén, vwong t&r Bodhi bach Thé Tén:

_-- Bach Thé Toén, con nghi nhw sau: "Lac duoc chirng
dac khong phai do lac, lac dwgc chirng dac do kho".
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A second time... A third time Prince Bodhi said to him:

“Venerable sir, let the Blessed One step on the cloth, let
the Sublime One step on the cloth, that it may lead to my
welfare and happiness for a long time.”

The Blessed One looked at the venerable Ananda. [93]
The venerable Ananda said to Prince Bodhi:

“Prince, let the cloth be removed. The Blessed One will
not step on a strip of cloth; the Tathagata has regard for
future generations.”®®

8. So Prince Bodhi had the cloth removed, and he had
seats prepared in the upper apartments of the Kokanada
Palace.

The Blessed One and the Sangha of bhikkhus ascended
the Kokanada Palace and sat down on the seats that had
been prepared.

9. Then, with his own hands, Prince Bodhi served and
satisfied the Sangha of bhikkhus headed by the Buddha
with the various kinds of good food.

When the Blessed One had eaten and had put his bowl
aside, Prince Bodhi took a low seat, sat down at one side,
and said to the Blessed One:

“Venerable sir, we have thought thus: ‘Pleasure is not to
be gained through pleasure; pleasure is to be gained




- Nay Vuwong t&, trwdc khi giac ngd, thanh bac Chanh
bang Giac, khi con la vi B6 Tat, Ta nghi nhw sau: "Lac
dwgc chirng dac khéng phai do lac, lac dwgc chirng dac do
kho.

Va Ta, nay Vuong tlr, sau mét thoi gian, khi Ta con tré,
nién thiéu, tdc den nhanh, day da huyét khi cta tudi thanh
xuan, trong thdi vang son cudc doi, mac dau cha me khéng
bang Idng, nwéc mat day mat, than khoc, Ta cao bd rau téc,
dap 4o ca-sa, xuét gia, tr bd gia dinh, séng khoéng gia dinh.

Ta xuét gia nhw vay, modt ngudi di tim cai gi chi thién, tim
cau vd thwong tdi thang an tinh dao 16. Ta dén ché Alara
Kalama &, khi dén xong lién thwa véi Alara Kalama: "Hién
gia Kalama, t6i mudén sdng pham hanh trong phap luat nay".

Nay Vuong t&r, dwoc nghe néi vay, Alara Kalama noéi voi
Ta: "Nay Tén gia, hay sdng (va an tri). Phap nay la nhw
vay, khién ké co6 tri, khéng bao lau nhw vi Bén sw clia minh
(chi day), tw tri, tw chirng, tw dat va an tra".

Nay Vwong tlr, va khdéng bao 1au Ta da théng subt phap
a4y mot cach mau chong. Va nay Vwong v, cho dén van dé
khua méi va van dé phat ngén ma noi, thdi Ta noi gido ly
cua ké tri va giao ly cua bac Trwdng lao (Thwong toa), va
Ta tw cho rang Ta nhw ké khac ciing vay, Ta biét va Ta
thay.

Nay Vuwong tr, Ta suy nghi nhuw sau: "Alara Kalama
tuyén bd phap nay khéng phai chi vi 16ng tin: "Sau khi ty tri,
tw chirng, tw dat, Ta mé&i an trd". Chac chan Alara Kalama
biét phap nay, thay phap nay rdéi méi an trd".
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through pain.

10. “Prince, before my enlightenment, while | was still only
an unenlightened Bodhisatta, | too thought thus: ‘Pleasure is
not to be gained through pleasure; pleasure is to be gained
through pain.’

11-14. “Later, prince, while still young, a black-haired
young man endowed with the blessing of youth, in the prime
of life... (as Sutta 26, 8815-17)... And | sat down there
thinking: ‘“This will serve for striving.’




Nay Vwong ttv, roi Ta di dén chd Alara Kalama &, sau khi
dén Ta néi voi Alara Kalama: "Hién gid Kalama, cho dén
murc dé nao, Ngai tw tri, tw ching, ty dat, va tuyén bd phap
nay?" Nay Vwong t&, dwoc noi vay, Alara Kalama tuyén bd
vé V6 s& hivu xur.

R&i nay Vuwong tir, Ta suy nghi: "Khéng phai chi c6 Alara
Kalama c6 Iong tin, Ta cling c6 long tin. Khdng phai chi ¢cé
Alara Kalama m&i c6 tinh tan, Ta ciing ¢6 tinh tAn. Khéng
phai chi cé Alara Kalama mé&i c6 niém, Ta cling cé niém.
Khéng phai chi cé Alara Kalama md&i cé dinh, Ta cling c6
dinh. Khdong phai chi cé Alara Kalama ma&i cé tué, Ta ciing
co tué.

Vay Ta hay cd gang chirng cho dwoc phap ma Alara
Kalama tuyén bé: "Sau khi tw tri, tw chirng, tw dat, ta an tra".

R&i nay Vuong tir, khong bao 1au sau khi tw tri, tw chieng,
tw dat phap ay mét cach mau chong, Ta an tru.

R&i nay Vuong tlr, Ta di dén chd Alara Kalama &, sau khi
dén, Ta noi v&i Alara Kalama: "Nay Hién gia Kalama, c6
phéi Hién gia da tw tri, tw ching, tw dat va tuyén bd phap
nay dén mirc dd nhw vay?"

--"Vang, Hién gia, t6i da tw tri, tw chirng, tw dat va tuyén
bd phap nay dén mirc do nhw vay".

--"Nay Hién gia, t6i cling tw tri, tw chirng, tw dat va tuyén
bd phap nay dén mirc dd nhw vay".

--"Théat lgi ich thay cho chung t6i, That khéo Igi ich thay
cho chung t6i, khi ching tdi dwoc thady mot ddng pham hanh
nhw Ton gia!

Phap ma t6i ty tri, tw chirng, tw dat, va tuyén bd, chinh
phap ay Hién gia tw tri, tw chirng, tw dat va an tr; phap ma
Hién gia tw tri, tw chwng tw dat va an tru, chinh phap ay toi




tw tri, tw chirng, tw dat va tuyén bo; phap ma téi biét, chinh
phap ay Hién gia biét; phap ma Hien gia biét, chinh phap ay
t6i biét.

T6i nhw thé nao, Hién gid 1a nhw vay; Hién gia nhw thé
nao, t6i la nhw vay. Nay hay dén day, Hién gia, hai chung ta
hay cham soc hdi chung nay!"

Nhuw vay, nay Vwong t&r, Alara Kalama la BDao Suw cua Ta,
lai d&t Ta, dé t& cda vi &y ngang hang vé&i minh, va tén sung
Ta véi sy tén sung téi thwong.

Nay Vwong tr, réi Ta tw suy nghi: "Phap nay khéng
hwéng dén yém ly, khong huwéng dén ly tham, khéng hwéng
dén doan diét, khdng huéng dén an tinh, khéng huwéng dén
thwong tri, khdng hwdng dén giac ngd, khéng hwdng dén
Niét-ban, ma chi dwa dén sw chirng dat Vo s& hiru xi".

Nhw vay, nay Vuong tr, Ta khéng ton kinh phap nay, va
tlr bé phap ay, Ta bo di.

R&i nay Vwong tlr, Ta, ké di tim cai gi chi thién, tim cau
vo thwong téi thang an tinh dao 16. Ta di dén ché Uddaka
Ramaputta, khi dén xong Ta néi v&i Uddaka Ramaputta:
"Hién gia, t6i mudn séng pham hanh trong phap luat nay.

DPuwoc néi vay, nay Vuong tr, Uddaka Ramaputta noi voi
Ta: "Nay Tén gia, hay sbéng (va an trd), phap nay la nhw
vay, khién nguoi cé tri khéng bao 1au nhw vi Bdn sw cla
minh (chi day) tw tri, tw chirng, tw dat va an trd".

Nay Vwong tir, Ta da thédng subt phap ay méot cach mau
choéng. Va nay Vwong t&r, cho dén van dé khua méi va van
dé phat ngdn ma néi, thdi Ta ndi gido ly cha ké tri, va gido
ly ctia bac Trwéng ldo (Thuwong Toa), va Ta tw cho rang Ta




nhw ngudi khac ciing vay, Ta biét va Ta théay.

Nay Vwong tl, Ta suy nghi nhw sau: "Rama tuyén bd
phap nay khéng phai vi I10ng tin: "Sau khi ty tri, tw chirng, tw
dat, ta mé&i an tr0". Chac chan Rama thay phap nay, biét
phap nay, rdi méi an tra".

Nay Vwong t, réi Ta di dén chd Uddaka Ramaputta &,
sau khi dén Ta noi véi Uddaka Ramaputta: "Hién gia Rama,
cho dén mirc dd nao, Ngai tw tri, tw chirng, ty dat va tuyén
bd phap nay?" Nay Vuwong t&r dwoc nghe noi vay, Uddaka
Ramaputta tuyén bd vé Phi twéng phi phi twéng xc.

R&i nay Vwong t&r, Ta suy nghi: "Khéng phai chi c6 Rama
mé&i cé long tin. Ta cling c6 long tin. Khéng phai chi co
Rama ma&i c6 tinh tan, Ta ciing c6 tinh tan. Khéng phai chi
c6 Rama m¢&i c6 niém, Ta cling c6 niém. Khong phai chi cé
Rama mai cé dinh, Ta cling cé dinh. Khéng phai chi cé
Rama ma&i c6 tué, Ta cling co tué.

Vay ta hay cd gang chirng cho dwoc phap ma Rama
tuyén bd: "Sau khi tw tri, tw chung, tw dat, tw an tra".

Roi nay Vuong tir, khong bao 1au sau khi tw tri, tw chieng,
tw dat phap 4y mét cach mau chéng, Ta an tri. Roi nay
Vwong ttr, Ta di dén ché Uddaka Ramaputta &, sau khi dén,
Ta néi v&i Uddaka Ramaputta: "Nay Hién gia Rama, c6 phai
Hién gia da tw tri, tw chirng, tw dat va tuyén bd phap nay
dén mirc do nhw vay?"

--"Vang Hién gia, toi da tw tri, tl_J’ chirng, tw dat va tuyén
bd phap nay dén mirc do nhw vay".

--"Nay Hién gia, t6i cling da tw tri, tu chirng, tw dat va
tuyén bd phap nay dén mirc do nhw vay."

That lgi ich thay cho chung toi! That khéo lgi ich thay cho
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ching t6i, khi ching t6i dwoc thdy mét ddng pham hanh
nhw Ton gia! Phap ma t6i, tw tri tw chirng, tw dat va tuyén
bd, chinh phap 4y Hién gia tw tri, tw chirng, tw dat va an tru;

phap ma Hién gia tw tri, tw chirng, tw dat va an tru, chinh
phap 4y téi tw tri, tw chirng, tw dat va tuyén bd; phap ma toi
biét, chinh phap 4y Hién gia biét; phap ma Hién gia biét,
chinh phap 4y t6i biét.

T6i nhw thé nao, Hién giad la nhw vay; Hién gia nhw thé
nao, t6i la nhw vay. Nay hay dén day, Hién gia, hai chung ta
hay cham séc hdi chung nay!"

Nhw vay, nay Vwong t&r, Uddaka Ramaputta la Dao Sw
cla Ta, lai dat Ta, dé t& cda vi &y ngang hang véi minh, va
ton sung Ta voi sy ton sung t6i thwong.

Nay Vwong tt, réi Ta suy nght: "Phap nay khéng hwéng
dén yém ly, khéng hwéng dén ly tham, khdng huéng dén
doan diét, khéng hudng dén an tinh, khéng hudng dén
thwong tri, khdng huéng dén giac ngd, khéng hwéng dén
Niét-ban, ma chi dwa dén sw chirng dat Phi twédng phi phi
twdng xu".

Nhw vay, nay Vuong tir, Ta khdng ton kinh phap ay va twy
bé phap ay, Ta bo di.

Nay Vwong tir, Ta, ké& di tim cai gi chi thién, tim ciu vé
thwong t6i thang an tinh dao 16, tuadn tw du hanh tai nwédc
Magadha (Ma kiét da) va dén tai tu lac Uruvela (Ju lau tan
loa).

Tai day, Ta théy mot dia diém kha ai, moét khém raeng
thodi mai, c6 con séng trong sang chay gan, véi mot chd 16i
qua dé dang kha ai, va xung quanh cé lang mac bao boc dé
dang di khat thuc.




Nay Vwong t&, roéi Ta tw nghi: "That la mot dia diém kha
ai, mot khom rirng thoai mai, cé con sbéng trong sang chay
gan, véi mét chd 16i qua dé dang kha &i, va xung quanh cé
lang mac bao boc dé dang di khat thuec.

That 1a mot chd vira d0 cho mdt Thién nam t&r tha thiét
tinh can cé thé tinh tan".

Va nay Vuong tir, Ta ngdi xubng tai chd 4y va nght:
"That |a vira da dé tinh tan".

Nhwng nay Vuwong tlr, cé ba vi du khéi 1én noi Ta, vi
diéu, tr trvde chwa tirng dwoc nghe:

Nay Vwong tl, vi nhw c6 mét khuc cay dam wét, day
nhwa sbng va dat trong nuwdc. C6 mét ngudi dén, cadm dung
cu lam Itra v&i y nghi: "Ta sé nhen ICra, hoi nong sé hién ra".

Nay Vwong te, Ong nght thé nao? Nguwoi ay Iay khuc cay
dam wét, day nhua song dat trong nwoc ay, roi co xat voi
dung cu lam I¢ra thi co thé nhen ICra, khién Ira nong hién ra
dwgc khéng?

-- Thwa khong, bach Thé Tén. Vi sao vay? Bach The
Ton, vi canh cay ay dam wot, day nhya song lai bi ngam
trong nwéc, nén ngudi ay chi bi mét nhoc va buwc boi.

15-42. “Now three similes occurred to me spontaneously,
never heard before... (as Sutta 36, 8817-44, but in the
present sutta in 8818-23 — corresponding to §820-25 of
Sutta 36 — the sentence “But such painful feeling that arose
in me did not invade my mind and remain” does not occur;
and in the present sutta in 8837, 39 and 42
corresponding to 8839, 41, and 44 of Sutta 36 — the
sentence “But such pleasant feeling that arose in me did not
invade my mind and remain” does not occur)... as happens
in one who abides diligent, ardent, and resolute.
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-- Clng vay, nay Vuong t&r, nhirng Sa-moén hay nhirng
Ba-la-mén sbng khéng xa ly cac duc vé than, nhirng gi ddi
v@i chung thuéc cac duc nhw duc tham, duc ai, duc hén am,
duc khat vong, duc nhiét nao, vé ndi tdm chwa dwoc khéo
doan trir, chwa dwoc khéo lam cho nhe bot,

néu nhirng Tén gid Sa-mén hay Ba-la-mén nay thinh linh
cam tho nhirng cdm giac chdi dau, khd dau, kich liét, khéc
liét, cac vi &y khéng co6 thé chirng dworc tri kién, v thwong
Chanh Bang Giac,

va néu nhirng Tén gid Sa-moén hay Ba-la-mén nay khéng
thinh linh cdm tho nhirtng cdm giac chéi dau, khd dau, kich
liét, khéc liét, cac vi Ay ciing khéng co thé ching duoc tri
kién, v thwong Chanh Bang Giac.

Nay Vwong tl, dé 1a vi du th& nhét, vi diéu, tr trwdc
chwa tirng dwoc nghe, dwgc khéi 1én noi Ta.

Nay Vuong t, rdi mot vi du ther hai, vi diéu, t trwdc
chwa tirng dwoc nghe, duwgc khoi 1én noi Ta.

Nay Vwong tl, vi nhw c6 mot khic cay dam wét, day
nhwa séng, dwoc vot khéi nwéde, duwoc dat trén dat khd. Co
mot ngudi dén, cAm dung cu lam I%a v&i y nght: "Ta sé
nhen Itra, hoi nong sé hién ra”.

Nay Vwong ti, Ong nght thé nao? Nguoi ay 1ay khuc cay
dam wot, day nhya song, dugc vot khoi nwde, duge dat
trén dat khod ay, rdi co xat voi dung cu lam Itra, co thé nhen
Itra, khién hoi néng hién ra dwgc khéng?

-- Thwa khong, Ton gia Gotama. Vi sao vay? Nay Ton gia
Gotama, vi khuc cay &y dam wét, day nhwa sbéng, dau duoc
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vét khdi nwédc, dwoc dat trén dat khd, nén ngudi Ay chi bi
mét nhoc va bwc bbi.

-- Clng vay, nay Vwong t, nhirng Sa-mbén hay Ba-la-
mon sbng khdng xa ly cac duc vé than, nhirng gi dbi véi cac
vi 4y thudc cac duc nhw duc tham, duc &i, duc hém am, duc
khat vong, duc nhiét nao, vé ndi tam chwa dwoc khéo doan
trir, chwa dwoc khéo lam cho nhe bot.

Néu nhirng Tén gid Sa-mdn, hay Ba-la-mén nay thinh
linh cdm tho nhitng cam giac chéi dau, khd dau, kich liét,
khoc liét, cac vi &y khéng co thé chirng dwoc tri kién, vo
thwong Chanh Bang Giac.

Va néu nhirtng Tén gid Sa-mdn hay Ba-la-mon nay khéng
thinh linh cdm tho nhitng cdm giac chéi dau, khd dau, kich
liét, khéc liét, cac vi 4y ciing khéng co thé ching duoc tri
kién, v thwong Chanh Bang Giac.

Nay Vwong tr, d6 la vi du th& hai, vi diéu, ti trwéc chua
ttrng dwoc nghe, dwoc khéi Ién noi Ta.

Nay Vuong t, rdi mot vi du the ba, vi diéu, tir trwdc
chwa tirng dwoc nghe, duwgc khoi 1én noi Ta.

Nay Vwong ti, vi nhw c6 mét khac cay khé, khéng nhya,
dwoc vot khdi nwéc, dwoce dat trén dat kho. Co mot Nnguoi
dén cAm dung cu lam Itra v&i y nghi: "Ta sé& nhen Itra, Itra
nong sé hién ra".

Nay Vwong t&r, Ong nghi thé nao? Nguwdi 4y 14y khac cay
kho, khéng nhwa, duoc vot khdi nuwdce, dwoc dat trén dat
kho, rdi co xat véi dung cu lam Ilra, cé thé nhen Itra, khién
noi néng hién ra duwgc khéng?
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-- Thwa dugrc, Ton gia Gotama. Vi sao vay? Nay Ton gia
Gotama, vi khuc cay é,y kho, khdng nhya, lai duwoc vot khoi
nuwdc, dwoc dat trén dat khé.

-- Cling vay, nay Vwong t&r, nhitng Ton gia Sa-mo6n hay
Ba-la-mon song xa ly cac duc vé than, nhirng gi dbi voi cac
Vi ay thudc cac duc, nhw duc tham, duc ai, duc hédn am, duc
khac vong, duc nhiét nao, vé ndi tam dwoc khéo doan trir.

Néu nhirng Tén gid Sa-mon hay Ba-la-mon nay thinh linh
cadm tho nhirng cdm giac chéi dau, khd dau, kich liét, khéc
liét, cac vi &y co6 thé chirng duwoc tri kién vé thwong Chanh
Pang Giac.

Va néu nhirtng Tén gid Sa-mdn hay Ba-la-mon nay khéng
thinh linh cdm tho nhirng cdm giac khé dau, kich liét, khdc
liét, cac vi nay cling cé thé chirng dworc tri kién vé thwong
Chéanh Béng Giac.

Nay Vwong tir, do la vi du thi ba, vi diéu, tlr trvdc chua
tirng dwgc nghe, dwoc khéi lén noi Ta.

Nay Vwong t, réi Ta suy nght: "Ta hay nghién rang, dan
chat 1&n lwdi 1én ndc hong, lay tam ché nguw tdm, nhiép phuc
tdm, danh bai tam!"

Nay Vwong tw, réi Ta nghlen rang, dan chat luvdi 1én noc
hong, lay tam ché ngw tam, nhiép phuc tdm, danh bai tam.

Khi Ta dang nghién rang, dan chat lui 1&én ndc hong, 14y
tam ché ngw tam, nhiép phuc tam, danh bai tdm, moé héi
thoat ra tr noi nach cua Ta.

Nay Vwong tlr, nhu mét nguwdi lwc s ndm 1ay dau mot
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ngwdi dm yéu hay ndm 14y vai, co thé ché ngw, nhiép phuc
va danh bai nguoi ay.

Nay Vwong ti, khi Ta dang nghién rang, dan chat lu®i
lén néc hong, 1dy tam ché ngw tam, nhiép phuc tdm, danh
bai tam, md hdi thoat ra tr noi nach cla Ta,

nay Vwong t&, dau cho Ta c6 chi tdm tinh can, tinh tan,
tan lwe, dau cho niém dwoc an trd khéng dao ddng, nhwng
than cta Ta van bi khich déng, khéng dwoc khinh an, vi Ta
bi chi phdi b&i sw tinh tan do tinh tn chdng lai khé tho Ay.

Nay Vwong tl, roi Ta suy nghi nhw sau: "Ta hay tu Thién
nin thd". Va nay Vuwong t&, réi Ta nin thé vo, thé ra ngang
qua miéng va ngang qua mdi.

Nay Vwong t, khi Ta nin thé vo, thé ra ngang qua
miéng va ngang qua mdi, thi moét tiéng gi6 déng kinh khiing
thdi 1&n, ngang qua 16 tai.

Nay Vwong ttv, vi nhw tiéng kinh khing phat ra tir ong
thoi bé dang thoi cua ngudi the ren.

Ciing vay, nay Vuong tr, khi Ta nin thé vé, thé ra ngang
qua miéng va ngang qua mdi, thoi mot tiéng gié doéng kinh
khang thdi lén, ngang qua 16 tai.

Nay Vwong t&, dau cho Ta c6 chi tdm tinh can, tinh tan,
tan lwc, dau cho niém dugc an trd khong dao dong, nhung
than cta Ta van bj kich ddng, khdng dwoe khinh an, vi Ta bj
chi phdi b&i sy tinh tan do tinh tn chéng lai khd tho Ay.

Nay Vwong t&, rdi Ta suy nghi nhw sau: "Ta hay tu thém
Thién nin thd". Va nay Vwong t&, r6i Ta nin thé v, thé ra
ngang qua miéng, ngang qua mi, va ngang qua tai.

Nay Vwong t, khi Ta nin thd vé6 thd ra ngang qua
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miéng, ngang qua mii va ngang qua tai, thi c6 ngon gid
kinh khing thoi 1én dau nhoi trong dau Ta.

Nay Vwong t&, vi nhw mot ngudi lwe sT chém dau mot
ngw®i khac véi mét thanh kiém sac,

cling vay nay Vwong t&, khi ta nin thé vo, théd ra, ngang
qua miéng, ngang qua mdi va ngang qua tai, thi cé ngon gio
kinh khaing théi 18n dau nhéi trong dau Ta.

Nay Vwong tt, ddu cho Ta c6 chi tam, tinh can, tinh tan,
tan lwe, dau cho niém dwoc an trd khéng dao ddng, nhung
than cta Ta van bj khich ddng, khdng dwoc khinh an, vi Ta
bi chi phdi b&i sw tinh tan, do tinh tAn chéng lai khé tho ay.

Nay Vwong tt, rdi Ta suy nghi nhw sau : "Ta hay tu thém
Thién nin thé". Va nay Vwong tt, rdi Ta nin thé vé, thé ra,
ngang qua miéng, ngang qua mii va ngang qua tai, Ta cam
giac dau dau, mét cach kinh khang.

] Nay Vwong tL’r,, vi nhu moét nguéy[ |L_J’C, Si Iéy mot day nit
bang da crng quan tron quanh dau rdi xiét manh;

cling vay, nay Vwong t&, khi Ta nin thé v6, thé ra, ngang
gua miéng, ngang qua mii, va ngang qua tai, Ta cam giac
dau dau moét cach kinh khang.

Nay Vwong t&, dau cho Ta c6 chi tdm, tinh can, tinh tan
tan lwc, dau cho niém dwoc an trd khéng dao ddng, nhwng
than ctia Ta van bi khich déng, khéng dwoc khinh an, vi Ta
bi chi phdi b&i sw tinh tan do tinh tan chdng lai khé tho Ay.

Nay Vwong t, rdi Ta suy nghi nhw sau: "Ta hay tu thém
Thién nin thé". Va nay Vwong t&, roi Ta nin thé vo, thé ra,
ngang qua miéng, ngang qua mdi va ngang qua tai.
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Nay Vwong t&, khi Ta nin thé vb, théd ra, ngang qua
miéng, ngang qua mii va ngang qua tai, mét ngon gi6 kinh
khiang cat ngang bung cua Ta.

Nay Vwong tir, vi nhu mot nguoi do té thién xao hay dé
te nguwoi do té cat ngang bung véi mot con dao cat thit bo
sac bén.

Cing vay, nay Vwong t, khi Ta nin thé v, thé ra,
ngang qua miéng, ngang qua mdi va ngang qua tai, mét
ngon kinh khiing ct ngang bung cta Ta.

Nay Vwong ttr, ddu cho Ta cd chi tam, tinh can, tinh tan,
tan lwc, dau cho niém dwoc an tra, khdng dao déng nhuwng
than cta Ta van bj khich ddng, khdng dwoc khinh an, vi Ta
bi chi phdi b&i sw tinh tAn, do tinh tAn chdng lai khé tho Ay.

Nay Vwong ti, rdi Ta suy nghi nhw sau: "Ta hay tu thém
Thién nin thé". Va nay Vwong t, rdi Ta nin thé vo, thé ra,
ngang qua miéng, ngang qua mdi va ngang qua tai.

Nay Vuwong tir, khi Ta nin thé vo, thd ra, ngang qua
miéng, ngang qua mii va ngang qua tai, thi co mét sic
néng kinh khung khai I1én trong than Ta.

Nay Vuwong tu vi nhw hai nguwoi Iyc st sau khi nén) canh
tay mot ngwdi yéu hon, nwéng ngudi ay, dot nguoi ay trén
mot ho than hirng.

Cing vay, nay Vwong t&, khi Ta nin thé vo, thé ra,
ngang qua miéng, ngang qua mii va ngang qua tai thi cé
mot strc néng kinh khing khéi 1én trong than Ta.

Nay Vwong ttr, ddu cho Ta cé chi tam, tinh can, tinh tan,
tan lwe, dau cho niém dwoc an tri, khéng dao déng, nhwng
than cGia Ta van bi khich déng, khdng dwoc khinh an, vi Ta
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bi chi phdi b&i sw tinh tAn, do tinh tAn chdng lai khé tho Ay.

Lai niva, nay Vwong tl, chw Thién thay vay noi nhw sau:
"Sa-moén Gotama da chét roi".

M6t sb chw Thién néi nhw sau: "Sa-mén Gotama chua
chét, nhwng Sa-mén Gotama sap sira chét".

M6t s6 chw Thién néi nhw sau: "Sa-mdén Gotama chuwa
chét. Sa-mén Gotama, ciing khdng phai sédp chét. Sa-mén
Gotama la bac A-la-han, doi séng ctia mo6t A-la-han la nhw

vay".

Nay Vwong t&, réi Ta suy nghi nhw sau: "Ta hay hoan
toan tuyét thuc". R6i nay Vwong t&v, chw Thién dén Ta va
ndi nhw sau: "Nay Thién hiru, Hién gid chd co hoan toan
tuyét thyre.

Nay Thién hiru, néu Hién gid c6 hoan toan tuyét thuc,
ching téi sé dé cac moén &n chw Thién ngang qua cac 16
chan 16ng cho Hién gia, va nhd vay Hién gia van séng".

R&i nay Vwong tlr, Ta suy nghi nhw sau: "Néu Ta hoan
toan tuyét thyc va chu Thién nay dé cac mén an chw Thién
ngang qua cac 16 chan I6ng cho Ta va nhd vay Ta van
sbng, thoi nhw vay Ta tw dbi Ta". Nay Vuwong ti, Ta bac bd
chw Thién &y va noi: "Nhu vay I3 da".

Nay Vwong tt, réi Ta tw suy nghi nhw sau: "Ta hay giam
thiéu t6i da &n udng, an it tieng giot mdt, nhw xup dau xanh,
xup dau den hay xup dau hét hay xap dau nhé".

Va nay Vuwong ttr, trong khi Ta gidm thiéu t6i da sw an
udng, an tirng giot mdt, nhw xtp dau xanh, xap dau den hay
xup dau hét hay xtp dau nhd, than cia Ta tré thanh hét sirc
gay véu.
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Vi Ta an qua it, tay chan Ta tr& thanh nhw nhirng gong
cé hay nhirng dbt cay leo khd héo; vi Ta &n qua it, ban trén
cua Ta tr¢ thanh nhw mong chan con lac da; vi Ta an qua it,
xwong séng phd bay cia Ta glong nhw mot chudi banh; vi
Ta an qua it, cac xwong swdn gay mon cla Ta gidng nhw
rui c6t moét nha san huw nat;

vi Ta an qua it, nén con nguoi long lanh cia Ta nam sau
thdm trong 16 con mat, glong nhw anh nwéc long lanh ndm
sau tham trong mét giéng nuwéc tham sau; vi Ta an qua it,
da dau Ta tr& thanh nhan nhiu khé cdn nhw trai bi trdng va
dang bi cat trwdc khi chin, bi con gié néng lam cho nhan
nhiu khé can.

Nay Vuong t, néu Ta _nght: "Ta hay r& da bung", thi
chinh xucmg sbng bj Ta nam lay. Néu Ta nght: "Ta hay ro
xwong sdng", thi chinh da bung bi Ta ndm lay. Vi Ta an qua
it, nén nay Vwong t&r, da bung cua Ta dén bam chat xwong
song.

Nay Vuong ttr, néu Ta nght: "Ta di dai tién, hay di tiéu
tién" thi Ta nga quy up mat xuéng dat, vi Ta &n qua it. Nay
Vwong t&, néu Ta mubn xoa diu than Ta, 13y tay xoa bop
chan tay, thi nay Vwong ti, trong khi Ta xoa bép chan tay,
cac léng téc hw muc rung khadi than Ta, vi Ta an qua it.

Lai nira, nay Vwong tt, c6 ngudi thdy vay néi nhu sau:
"Sa-modn Gotama c6 da den". Mot sb ngwoi noi nhw sau:
"Sa-mbén Gotama, da khéng den, Sa-m6n Gotama cé6 da
mau xam". Mot s6 ngwdi néi nhu sau: "Sa-mén Gotama da
khéng den, da khéng xam." Mot sé ngwdi néi nhuw sau: "Sa-
moén Gotama da khéng den, da khong xam, Sa-mon
Gotama c6 da mau vang sam".
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Cho dén mrc d6 nhw vay, nay Vwong ttr, da ciia Ta vén
thanh tinh, trong sang bi hw hoai, vi Ta an qua it.

Nay Vwong t&, réi Ta suy nghi nhw sau: "Thu® xwa co
nhirng Sa-mdén hay Ba-la-mén thinh linh cam tho nhirng
cdm giac choi dau, khd dau, kich liét, khéc liét. Nhirng sw
dau khé nay 1a téi thuwong, khong thé cé gi hon niva.

Vé twong lai, cé nhitng Sa-mdn hay Ba-la-mén thinh linh
cam tho nhixng cdm giac chéi dau, khd dau, kich liét, khdc
liét. Nhirng sy dau khd nay la ti thwong khéng thé co gi
hon nira.

Trong hién tai, c6 nhirng Sa-mén hay Ba-la-mo6n thinh
linh cdm tho nhitng cam giac chéi dau, khd dau, kich liét,
khéc liét. Nhirng sw dau khd nay 1a téi thwong, khéng thé cé
gi hon nira.

Nhwng Ta, v&i sw khdé hanh khbc liét nhw thé nay, van
khdéng chirng dwoc phap thwong nhan, tri kién thu thang
xtrng dang bac Thanh. Hay 1a c6 dao 16 nao khac dwa dén
giac ng6?"

Nay Vwong tr, rdi Ta suy nghi nhw sau: "Ta biét, trong
khi phu than Ta, thuéc dong Sakka (Thich-ca) dang cay va
Ta dang ngdi dwdi bong mat cay diém-phu-dé (jambu), Ta
ly duc, ly phap bat thién chirng va trd Thién th(r nhat, mét
trang thai hy lac do ly duc sanh, c6 tam, cé t&".

Khi an tri nhw vay, Ta nght: "Pao 16 nay cé thé dwa dén
giac ngd chang?" Va nay Vuong t, tiép theo y niém ay, y
thirc nay khéi I&n noi Ta: "Pay la dao 16 dwa dén giac ngo".

Nay Vwong t&, rdi Ta suy nghi: "Ta cé s¢ chang lac tho
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nay, mot lac tho ly duc, ly phap bat thién?" Nay Vwong to,
roi Ta suy nghi: "Ta khéng s¢ lac tho nay, mét lac tho ly

duc, ly phap bét thién".

Ro6i nay Vwong tir, Ta suy nghi: "Nay that khéng dé gi
chirng dat lac tho 8y, v&i than thé ém yéu kinh khing nhw
thé nay. Ta hay an thé thwe, &n com chua". Ri nay Vuong
ter, Ta an tho thwe, an com chua.

Nay Vwong tt, luc bay gi®, nam Ty-kheo dang hiu ha Ta
suy nghi: "Khi ndo Sa-mén Gotama chirng phap, vi ay sé
noéi cho chiung ta biét". Nay Vwong t&, khi thady Ta an tho
thwe, &an com chua, cac vi 4y chan ghét Ta, bé di va noi:
"Sa-moén Gotama nay sdng day da vat chat, tir bd tinh tan,
tr& lui doi sdng sung tuc".

Va nay Vuong tr, sau khi an thé thwc va dwoc sire luc
tr& lai, Ta ly duc, ly phap bét thién, chirng va trd Thién thir
nhét, mét trang thai hy lac do ly duc sanh, cé tm cé tiv. Nay
Vwong t&r, nhw vay lac tho khéi 1én noi Ta dwoc ton tai
nhwng khéng chi phdi tam Ta.

Diét tdm va tt, chirng va trd Thién tht hai, mét trang thai
hy lac do dinh sanh, khéng tdm, khéng t&, ndi tinh nhat tam.
Nay Vwong t&r, nhw vay lac tho khéi 1én noi Ta, dwoc ton tai
nhwng khéng chi phbi tam Ta.

Ly hy trd xa, chanh niém tinh giac, than cam sw lac tho
ma cac bac Thanh goi la xa niém lac trd, chirng va tru Thién
thir ba. Nay Vuong tr, nhw vay lac tho khéi 1én noi Ta,
dwoc ton tai nhwng khéng chi phéi tam Ta.

Xa lac xa khd, diét hy wu da cdm tho trudc, chirng va tru
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Thién thtr tw, khdng kh6 khong lac, xa niém thanh tinh. Nay
Vwong t&, nhw vay lac tho kh&i 1én noi Ta, dwoc ton tai
nhwng khéng chi phoi tam Ta.

Véi tam dinh tinh, thuan tinh trong sang khoéng cau
nhiém, khéng phién ndo, nhu nhuyén, dé sir dung, virng
chac, binh tinh nhw vay, Ta din tdm, huwéng tam dén Tuac
mang minh.

Ta nhé dén cac doi sbng qua khir, nhw mot doi, hai doi,
ba doi, bdn d¥i, ndm ddi, mwdi d¥i, hai mwoi ddi, ba muoi
doi, bbn muwoi doi, ndm muwoi doi, mét tram déi, mot ngan
doi, mot trdm ngan doi, nhiéu hoai kiép, nhiéu thanh kiép,
nhiéu hoai va thanh kiép.

Ta nhé rang: "Tai ché kia, Ta c¢6 tén nhw thé nay, dong
ho nhw thé nay, giai cdp nhw thé nay, tho khé lac nhuw thé
nay, tudi tho dén mirc nhw thé nay.

Sau khi chét tai chd kia, Ta dwoc sanh ra tai chd no. Tai
chd 8y, Ta c6 tén nhw thé nay, dong ho nhuw thé nay, giai
cap nhu thé nay, tho khé lac nhw thé nay, tudi tho dén mac
nhw thé nay".

Nhw vay, Ta nhé dén nhiéu doi sbng qua khi cing voi
cac nét dai cwong va cac chi tiét. Nay Vwong t&r, d6 1a minh
the nhat Ta da chieng dwoc trong dém canh mét, vO minh
diét, minh sanh, am diét, anh sang sanh, do Ta sbéng khong
phéng dat, nhiét tm, tinh can.

V&i tdm dinh tinh, thudn tinh trong sang khéng céu
nhiém, khéng phién ndo, nhu nhuyén, dé& s dung, virng
chac, binh tinh nhw vay, Ta dan tam, hwéng tam dén tri tué
vé sanh t& clia chung sanh.

Ta v&i thién nhan thuan tinh, siéu nhan, thdy sw séng va
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chét ctia chung sanh. Ta biét r& rang chung sanh, nguoi ha
liét ké cao sang, ngwoi dep dé, ké thd xau, ngudi may man,
ké bat hanh déu do hanh nghiép cua ho.

Nhng ching sanh lam nhitng ac hanh vé than, 1&i va y,
phi bang cac bac Thanh, theo ta kién, tao cac nghiép theo
ta kién; nhitng ngudi nay, sau khi than hoai mang chung,
phai sanh vao c¢di di¥, ac thu, doa x, dia nguc.

Con nhitng ching sanh nao lam nhitng thién hanh vé
than, 1&i va y, khdng phi bang cac bac Thanh, theo chanh
kién, tao cac nghiép theo chanh kién; nhirng vi nay sau khi
than hoai mang chung, dwgc sanh |én cac thién thu, coi trdi,
trén doi nay.

Nhw vay Ta v&i thién nhan thuan tinh, siéu nhan, thay sw
sbng chét cta chung sanh. Ta biét rd rang chung sanh,
nguwdi ha liét, ké cao sang, nguwdi dep dé, ké thé xau, ngudi
may man, k& b4t hanh, déu do hanh nghiép cua ho.

Nay Vwong t&, d6 la minh th& hai Ta da chirng dwoc
trong dém canh gitra, v minh diét, minh sanh, am diét, anh
sang sanh, do Ta sbng khong phong dat, nhiét tam, tinh
can.

Vé&i tdm dinh tinh, thuan tinh, trong sang khéng céu
nhiém, khéng phién ndo, nhu nhuyén, dé& s dung, virng
chac, binh tinh nhw vay, Ta dan tdm, huwéng tam dén Lau
tan tri.

Ta biét nhu that: "Pay la Khd", biét nhw that: "Pay la
Nguyén nhan clia khd", biét nhw that: "Day la sw Diét kho",
biét nhw that: "Pay 1a Con dwdng dwa dén diét khd",

biét nhw that: "Day & nhitng lau hoac", biét nhuw that:
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"Day la nguyén nhan cla lau hoac", biét nhu that: "Pay la
Sw diéjc trr cac lau hoac", biét nhw that: "bay la con duwdng
dwa dén sw diét trir cac lau hoac".

Nh& biét nhw vay, nhan thirc nhw vay, tdm cla Ta thoat
khoi duc 13u, thoat khoi hivu lau, thoat khdi vo minh lau. Déi
véi tw than da gidi thoat nhw vay, Ta khai 18n sy hiéu biét:

"Ta da giadi thoat" Ta da biét: "Sanh da diét, pham hanh
da thanh, viéc can lam da lam, sau ddi hién tai khéng c6 doi
séng nao khac nra".

Nay Vwong t&, d6 1a minh thir ba ma Ta da ching dugc
trong canh cudi, vé6 minh diét, minh sanh, am diét, anh sang
sanh, do Ta song khéng phéng dat, nhiét tam tinh can.

Roi nay Vwong ttr, Ta suy nghi nhw sau: "Phap nay do
Ta chwng duoc, that la sau kin, kho théy, khé chirng, tich
tinh, cao thwong, siéu ly luan, vi diéu, chi nguoi tri maéi hiéu
thau.

Con quén chuang nay thi wa ai duc, khoai ai duc, ham
thich ai duc. Bbi véi quan ching wa ai duc, khoai ai duc,
ham thich ai duc, that khé ma théy dwgc dinh ly
|dapaccayata Paticcasamuppada (Y Tanh Duyén Khéi
Phap);

s kién nay that kho thy; tirc la sw tinh chi tat cd hanh,
sw trir bo tat ca sanh vy, ai diét, ly tham, doan diét, Niét-ban.

Néu nay Ta thuyét phap ma cac nguodi khac khong hiéu
Ta, th&i nhw vay that khd ndo cho Ta, nhw vay that buyc
minh cho Ta!"

Nay Vwong tr, roi nhivng k& bat kha tw nghi, tw truwédc
chuwa tirng dwoc nghe, dwoc khéi 1én noi Ta:
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Sao Ta noi Chanh phap,
Puoc chirng ngd khé khan?
Nhirng ai con tham san,
Kho chirng ngd phap nay.

Di nguwoc dong, tham diéu,
Kho thay, that t& nhi,

Ké ai nhiém vé minh,
Khoéng thdy dwoc phap nay.

ROi nay Vwong tir, véi nhirng suy tw nhw vay, tdm cla
Ta hwéng vé vo vi thu déng, khédng mudn thuyét phap.

Nay Vwong t&, lic bdy gid® Pham thién Sahampati khi
biét dwoc tam tw cda Ta; v&i tam tw cGa minh, lién suy nght:

"Than 6i, thé gi¢i sé tiéu diét, thé gidi sé& bi hoai vong,
néu tdm cda Nhw Lai, bac A-la-han, Chanh Bang Giac
hwéng vé vé vi thu dong, khéng mudn thuyét phap".

RO nay Vwong tlr, Pham thién Sahampati, nhi mft nha
lwe sT dudi canh tay dang co, hay co canh tay dang dudi;

cling vay, vi ay bién mét tw thé gidi Pham thién, va hién
ra tredc mat Ta. Nay Vwong tiv, réi Pham thién Sahampati
dap thwong y mot bén vai chap tay hwéng vai Ta va bach
voi Ta: "Bach Thé Ton, hay thuyét phap! Bach Thién Thé,
hay thuyét phap!

C6 nhivng chung sanh it nhiém bui tran sé bj nguy hai
néu khong dwoc nghe Chanh phap. Néu dwoc nghe, nhirng
vi nay co thé tham hiéu Chanh phap". Nay Vuong tir, Pham
thién Sahampati néi nhw vay. Sau khi néi vay, lai n6i thém
nhw sau:
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Xuwa tai Magadha,
Hién ra phap bét tinh,
Phap do tam céu ué,
Do suy tw tac thanh.

Hay mé tung mé réng,
Céanh clra bat tir nay.

Hay dé ho nghe Phap,

Bac Thanh tinh Chirng Ngo.

Nhu dirng trén tang da,
Trén dinh nui tétcao
Co ngudi dlrng nhin xuong,

Dam chung sanh quay quan.

Cing vay, 6i Thién Tué,
Bac Bién Nhan cung khap,
Leo Ién ngbi lau dai,

Xay dwng bang Chanh phap.

Bac Thoat Ly sau muén,
Nhin xuéng dam quan sanh,
Bi sau khd ap burc,

Bi sanh gia chi phéi,

bung 1én vi Anh Hung,

Bac Chién Thang chién truéng.

Vi trwéng doan I& khach,
Bac Thoat Ly no nan.
Hay di k,hép thé gidi,

Bac Thé Tén Chanh Giac!
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Hay thuyét vi diéu phap,
Nguw&i nghe sé tham hiéu!

Nay Vwong t&, sau khi biét dwoc 16 Pham thién yéu cau,
vi ldng tlr bi déi v&i ching sanh, véi Phat nhan, Ta nhin
quanh thé gioi.

Nay Vwong t&, v&i Phat nhan, Ta thdy cé hang chung
sanh it nhiém bui d&i, nhiéu nhiém bui d&i, c6 hang loi can,
don can, cé hang thién tanh, ac tanh, co6 hang dé day, kho
day, va mét sb it thdy sw nguy hiém phai tai sanh thé gidi
khac va sy nguy hiém lam nhirng hanh déng 16i 1am.

Nhuw trong hé sen xanh, hd sen héng hay hé sen trédng c6
mot sd hoa sen xanh, sen hdng, hay sen trang sanh ra dudi
nwdc, lon 1én dwdi nwéc, khdng vwot 1€n khdi mat nuwdrc,
dwgc nudi duwdng dwdi nwéec.

C6é mét hoa sen xanh, sen hdng hay sen trang sanh ra
dwdi nwéc, 16n 1én dwéi nwée, sbng vuon 1én tdi mét nuéc.

C6 mot sb hoa sen xanh, sen hdng hay sen tréng sanh ra
dudi nwoce, Ion 1én dwdi nwde, vwon 1én khdi mat nuwdc,
khéng bi nwéc dam wort.

Cling vay, nay Vwong tlr, v&i Phat nhan, Ta thay cé hang
ching sanh it nhiém bui d&i, nhiéu nhiém bui d&i, cé hang
loi can, ddn can, c6 hang thién tanh, ac tanh, cé hang dé
day khé day, va mét sé it thay sw nguy hiém phai tai sanh
thé gi¢i khac va sy nguy hiém lam nhitng hanh déng 16i
lam.

Va nay Vuong tlr, Ta ndi Ién bai ké sau day véi Pham
thién Sahampati:

Clra bét t&r rong mé,
Cho nhirng ai chiu nghe.
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Hay ttr bo tin tam,
Khéng chinh xac ctdia minh.

Tw nghi dén phién toai,

Ta da khéng mudn giang,
Téi thwong vi diéu phap,
Gilra chung sanh loai Ngu&ii.

(Oi Pham thién)

Nay Vwong tt, !’(‘“)i Pham thién Sahampati tw nght: "Ta da
tao co hdi cho Thé Ton thuyét phap", danh I€ Ta, than phia
hiru hwong vé Ta, roi bien mat tai cho.

Nay Vwong tr, réi Ta tw suy nghi: "Ta sé& thuyét phap
cho ai d4u tién, ai s& mau hiéu Chanh phap nay?"

Nay Vwong t&, réi Ta tw nght: "Nay c6 Alara Kalama 13
bac tri thirc, da van, sang subt, da twr lau sbng it nhiém bui
doi. Ta hay thuyét phap dau tién cho Alara Kalama, vi nay
s& mau hiéu Chanh phap nay".

Nay Vwong tt, rdi chw Thién dén Ta va néi nhu sau:
"Bach Thé Tén, Alara Kalama da ménh chung bay ngay roi".

ROi tri kién kh&i 1én noi Ta: "Alara Kalama da ménh
chung bay ngay réi". Nay Vwong t&¢, Ta nghi: "That 1a mot
thiét hai I&n cho Alara Kalama: Néu nghe phap nay, Alara
Kalama s& mau tham hiéu".

R&i nay Vwong tlr, Ta lai nght: "Ta sé& thuyét phap cho ai
dau tién? Ai sé mau hiéu Chanh phap nay?"

R6i nay Vwong t&r, Ta lai nghi: "Nay c6 Uddaka
Ramaputta 1a bac tri thire, da van, sang subt, da ti 1au sdng
it nhiém bui d&i. Ta hay thuyét phap dau tién cho Uddaka
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Ramaputta. Vi nay s& mau hiéu Chanh phap nay."

R&i chw Thién dén Ta va ndi nhw sau: "Bach Thé Ton
Uddaka Ramaputta d@ ménh chung ngay hém qua".

Ri tri kién khéi 1én noi Ta: "Uddaka Ramaputta da ménh
chung hém qua". Nay Vuong tr, Ta nghi: "That la mot thiét
hai Ién cho Uddaka Ramaputta. Néu nghe phap nay,
Uddaka Ramaputta s& mau tham hiéu".

Nay Vwong t, rdi Ta suy nghi: "Ta sé thuyét phap cho ai
dau tién? Ai s& mau hiéu Chanh phap nay?"

R&i nay Vwong tlr, Ta lai nghi: "Nhém ndm Ty-kheo nay
da hau ha Ta khi Ta con nd lwc tinh can, nhom Ay that giup
ich nhiéu. Vay ta hay thuyét phap dau tién cho nhém nam
Ty-kheo!" Rbi nay Vwong ti, Ta lai nghi: "Nay nhém nam
Ty-kheo & tai dau?"

Nay Vwong t&r, v@i thién nhan thanh tinh siéu nhan, Ta
thdy nhém nam Ty-kheo hién & Baranasi (Ba la nai), tai
Isipatana, vwdn Léc Uyén. Ri nay Vwong tlr, sau khi & tai
Uruvela 1au cho dén khi man y, Ta lén dwong di dén
Baranasi.

,Néy Vwong tr, mot ta mang ngoai dao tén la Upaka, d"é
thay Ta khi Ta con di trén con dwong gitra Gaya va cay Bo-
dé. Sau khi thay, vi ay ndi véi Ta:

".- Cac can cla Hién gia that sang subt. Da sac cta Hién
gia that thanh tinh, that thanh khiét. Nay Hién gia, vi muc
dich gi, Hién gia xuat gia? Ai la bac Pao Sw cua Hién gia?
Hién gia hoan hy tho tri phap cua ai?"

Nay Vuwong tir, khi nghe néi vay, Ta néi v&i ta mang dao
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Upaka bai ké nhuw sau:

"-- Ta, bac Thang tat ca,

Ta, bac Nhét thiét Tri.

Hét thay phap, khédng nhiém,
Hét thay phap, xa ly.

Ta séng chan giai thoat,
Poan tan moi khat ai.
Nhuw vay Ta tw giac,
Con phai y chi ai?

Ta khong co Dao Sv,
Bac nhw Ta khéng co.
Gitra thé gi&i Nhon, Thién,
Khoéng co ai bang Ta.

Bac Ung Cung trén doi,
Bac bao Su v6 thwong.
Tw minh Chanh DBéng Giac,
Ta an tinh, thanh thoat.

Dé chuyén banh xe Phap.
Ta dén thanh Kasi.

Giéng lén tréng bét v,
Trong thé gi¢i mu l6a."

"-- Nhw Hién gid da tw xwng, Hién gid xtrng dang la bac
Chién thang Vo tan."

"-- Nhu Ta, bac Thang gia,
Nhfrng ai chL’rng,Iéu tan,
Ac phap, Ta nhiép phuc,
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Do vay, Ta vo6 dich".
(Nay Upaka)

Nay Vwong t&r, sau khi dwoc néi vay, ta mang ngoai dao
Upaka ndi voi Ta:

"_- Nay Hién gid, mong rang s viéc la vay".
N6i xong, Upaka lac dau réi di theo mét nga khac.

Nay Vwong ti, roi Ta tuan tw di dén Baranasi, Isipatana,
vudn Loc Uyén, di dén chd nhém nam Ty-kheo &.

Nay Vwong tl, nhom nam Ty-kheo khi thdy Ta tr xa di
dén, da cung nhau thda thuan nhw sau: "Nay cac Hién gia,
nay Sa-mon Gotama dang di dén; vi nay song trong sw
sung tdc, da tlr bo tinh can, da tre lui doi song day da vat
chéat. Chung ta ché ¢ danh |&, ch& €O dirng day, cho co lay
y bat Hay dat mét chd ngdi, va néu vi &y mudn, vi 4y sé
ngdi".

Nay Vwong t&, nhung khi Ta di dén gan, ndm Ty-kheo &y
khong thé gitr dung diéu da thda thuan v&i nhau. C6 nguoi
dén doén Ta va cdm Iay y bat, cé ngudi sap dat cho ngoi, co
ngwdi dem nuéc rira chan dén. Nhwng cac vi ay goi Ta
bang tén v&i danh tir Hién gia (avuso).

Nay Vuong t&r khi ta nghe néi vay, Ta ndéi v&i nhém nam
Ty-kheo:

"-- Nay cac Ty-kheo, ch& ¢ goi Ta bang tén va dung
danh ti» Hién gia. Nay cac Ty-kheo, Nhw Lai la bac A-la-
han, Chanh bang Giac.
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Hay long tai, Phap bét tir da chirng dwoc, Ta giang day,
Ta thuyét phap.

Sbéng dung theo 1o khuyén gido, cac Ong khoéng bao lau,
sau khi ty tri, tw chieng, ty dat ngay trong hién tai, muc dich
vO thwong cla pham hanh ma cac Thién nam t& chon
chanh xuét gia, tr bd gia dinh, séng khéng gia dinh, cac
Ong sé an tra."

Nay Vwong ti, khi nghe néi vy, nhdm nam Ty-kheo néi
Ta:

"-- Hién gid Gotama, v&i nép sbng nay, véi dao tu nay,
véi khd hanh nay, Hién gia da khong chirng dwoc Phap
siéu nhan, tri kién, thu thang xwng dang bac Thanh, thi nay
lam sao Hién gia, voi nép sbéng sung tuc, voi sw tir b tinh
can, voi s tréd lui doi sdng vat chat day du, lai cé thé chirng
dwoc Phap siéu nhan, tri kién thu théng xirng dang bac
Thanh?"

Nay Vwong t&, khi nghe néi vay, Ta néi véi nhdm nam
Ty-kheo:

"-- Nay cac Ty-kheo, Nhw Lai khéng sbng sung tuc,
khéng tlr bd tinh can, khoéng tré lui doi sbng vat chat day du.
Nay cac Ty-kheo, Nhw Lai Ia bac A-la-han, Chanh Déng
Giac.

Nay cac Ty-kheo, hay léng tai, Phap bét tir da chirng
dwoc, Ta gidng day, Ta thuyét phap.

Séng dung theo 1&i khuyén gido, cac Ong khoéng bao lau,
sau khi tw tri, tw chieng, tw dat ngay trong hién tai muc dich
vd thwong ctia Pham hanh ma cac Thién nam t&r xuét gia,
tr bd gia dinh, séng khéng gia dinh, cac Ong sé an tri."
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Nay Vwong tt, lai 1an thir hai, nhém ndm Ty-kheo néi voi
Ta:

"-- Hién gid Gotama, v&i nép sdng nay... tri kién thu thing
xwng dang bac Thanh?"

Nay Vwong tt, lai 1an th& hai Ta néi véi nhém ndm Ty-
kheo:

"~ Nay cac Ty-kheo, Nhw Lai khong sbng sung tuc... cac
Ong sé an tra."

Nay Vwong t, lai lan th& ba, nhém ndm Ty-kheo néi véi
Ta:

"-- Hién gid Gotama, v&i nép sbng nay... tri kién thu thang
xwng dang bac Thanh?"

Nay Vwong t&, khi nghe néi vay, Ta néi véi nhdm nam
Ty-kheo:

"-- Nay céc Ty-kheo, tir trwdc dén nay, cac Ong cé chép
nhan la Ta chwa bao gi& n6i nhw vay chang?"

"-- Bach Thé Tén chwa bao gi& nhw vay. "

"-- Nay cac Ty-kheo, Nhw Lai la bac A-la-han, Chanh
DPéng Giac.

Hay l6ng tai, Phap bét t&r da chirng dwoc, Ta gidng day,
Ta thuyét phap.

Séng dung theo 1&i khuyén gido, cac Ong khéng bao lau,
sau khi tw tri, tw chirng, ty dat dwgrc ngay trong hién tai muc
dich v6 thwong cla pham hanh ma cac Thién nam t&r xuéat
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gia, tr b gia dinh, sbéng khéng gia dinh, cac Ong sé an trd".

Sau ngudi sbng, véi cac do an ma hai Ty Kheo nay khat
thwc dem ve.

Nhw vy, nay Vwong t&r, chung nam vi Ty-kheo dwoc Ta
gido gi&i nhw vay, gido huan nhw vay, khéng bao lau chirng
dwoc voi thwgng tri ngay trong hién tai, chirng ngd, chirng
dat va an tru vé thwong clru canh Pham hanh ma con chau
cac lwong gia xuét gia, tr bd gia dinh, sdng khéng gia dinh
hwéng dén.

Khi dwoc néi vay, vuong ttr Bodhi bach Thé Ton:

-- D6 bao Iau, bach Thé Tén, mét vi Ty-kheo chap nhan
Nhw Lai la vi 1anh dao, chirng dwgc muc dich t6i cao... va
an tru.

-- Nay Vuwong t, & day, Ta sé hdi Vwong t&r. Tuy theo
Vwong t&r c6 thé kham nhan, Vwong tlr hay trd Ioi. Nay
Vwong tlr, Vwong tr nghi thé nao? Vwong tlr ¢6 thién xao
trong nghé cui voi va trong kj thuat dung cau méc khéng?

-- Thwa vang, bach Thé Tén, con thién xdo trong nghé
cwdi voi va ky thuat dung cau mac.
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43-53. “| considered: ‘This Dhamma that | have attained
Is profound’... (as Sutta 26, 8819-29) [94]... and the six of
us lived on what those two bhikkhus brought back from their
almsround.

54. “Then the bhikkhus of the group of five, not long after
being thus taught and instructed by me, by realising for
themselves with direct knowledge, here and now entered
upon and abided in that supreme goal of the holy life for the
sake of which clansmen rightly go forth from the home life
into homelessness.”

55. When this was said, Prince Bodhi said to the Blessed
One:

“Venerable sir, when a bhikkhu finds the Tathagata to
discipline him, how long is it until by realising for himself with
direct knowledge, he here and now enters upon and abides
in that supreme goal of the holy life for the sake of which
clansmen rightly go forth from the home life into
homelessness?”

“‘As to that, prince, | shall ask you a question in return.
Answer it as you choose. What do you think, prince? Are
you skilled in the art of wielding a goad while riding an
elephant?”

“Yes, venerable sir, | am.”




-- Nay Vuong tir, Vwong t&¢ nghi thé nao? O day co
nguwdi dén va néi: "Vwong tir Bodhi biét ky thuat cuwdi voi va
dung cau méc. Toi sé hoc ky thuat cwdi voi va dung cau
moc voi Vuong to".

Néu nguoi ay khdng c6 Iong tin, thoi nhirng gi long tin ¢6
thé dat duorc, ngwoi ay khong thé dat duorc.

Néu nguoi ay nhleu bénh, thoi nhirng gi it bénh co6 thé
dat dwoc, ngudi ay khéng thé dat dworc.

Néu nguwdi dy gian tra, xdo tra, thoi nhivng gi khéng gian
tra, khdng xdo tra co thé dat dwoc, ngudi dy khéng dat
dwoc.

Néu nguoi 4y biéng nhac, thoi nhirng gi tinh tan, can
man cé thé dat dwoc, ngudi y khéng dat duoc.

Néu nguoi Ay cd liét tué, thei nhivng gi tri tué co thé dat
dwoc, nguwdi ay khong dat duoc.

Nay Vwong tt, Vwong t&r nghi thé nao? Nguwoi 4y co thé
hoc ky thuat c&i voi va dung cau méc voi Vwong tor khdng?

-- Bach Thé T6n, ngwoi ay, dau thanh twu chi mot dirc
tanh, nguoi ay ciing khéng co thé hoc ky thuat coi voi va
dung cau maéc voi con; hudng chi (néu nguoi dy thanh tuu)
ca nam duic tanh!

-- Nay Vwong t&, Vwong t& nghi thé nao? O day, co
nguwdi dén va noi: "Vwong tlr Bodhi biét kj thuat c&i voi va
dung cau méc. Tdi sé hoc ky thuat cwdi voi va dung cau
méc v&i Vwong to".

Néu nguoi dy co6 long tin, thoi nhirng gi long tin co thé
dat dwgc, nguoi ay dat duwoc.
Néu nguoi ay it bénh, thoi nhitng gi it bénh co6 thé dat

56. “What do you think, prince? Suppose a man came
here thinking: ‘Prince Bodhi knows the art of wielding a goad
while riding an elephant;

| shall train in that art under him.” If he had no faith, he
could not achieve what can be achieved by one who has
faith;

if he had much iliness, he could not achieve what can be
achieved by one who is free from illness;

if he was fraudulent and deceitful, he could not achieve
what can be achieved by one who is honest and sincere;

if he was lazy, he could not achieve what can be achieved
by one who is energetic;

if he was not wise, he could not achieve what can be
achieved by one who is wise.

What do you think, prince? Could that man train under you
in the art of wielding a goad while riding an elephant?”

“Venerable sir, even if he had one of those deficiencies,
he could not train under me, so what of the five?”

57. “What do you think, prince? Suppose a man came
here thinking: [95] ‘Prince Bodhi knows the art of wielding a
goad while riding an elephant; | shall train in that art under
him.’

If he had faith, he could achieve what can be achieved by
one who has faith;
if he was free from illness, he could achieve what can be
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duoc, ngudi ay dat duoc.

Néu nguwdi ay khéng glan tra, khdng xao tra, thoi nhirng
gi khéng gian tra, khéng xdo tra cé thé dat dwoc, ngudi ay
dat duoc.

Néu nguoi dy tinh tan, cdn man, thdi nhivng gi tinh tan,
can man cé thé dat dwoc, ngudi 4y dat duoc.

Néu nguoi dy cé tri tué, thdi nhirvng gi tri tué cé thé dat
dwoc, nguodi ay dat duoc.

Nay Vwong ttr, Vwong t&r nghi thé nao? Nguwoi 4y co thé
hoc ky thuat c&i voi va dung cau méc véi Vwong tr khdng?

-- Bach Thé Tén, nguoi dy, dau cho thanh twu chi mét
dlre tanh, cling co thé hoc ky thuat c&i voi va dung cau moéc
v&i con; hudng chi (néu ngudi ay thanh twu) ca nam ddc
tanh.

-- Ciing vay, nay Vuong ttr, c6 nam tinh tan chi nay.

Thé nado 1a nam? O day, nay Vuong ti, vi Ty-kheo c6
long tin, tin twéng sw giac ngd cia Nhw Lai. Ngai la Thé
Tén, bac A-la-han, Chanh E)éng Giac, Minh Hanh Tuc,
Thién Thé, Thé Gian Giai, Diéu Ngw Trwong Phu, Thién
Nhan Sw, Phat, Thé Tén.

Vi 4y it bénh, it ndo, v&i bd tieu héa duwoc diéu hoa,
khéng qua lanh, khéng qua nong, trung binh, hop vdi tinh
tan.

Vi &y khéng gian tra, x3o tra, tw minh x sy nhw chon doi
vOi bac Pao sw, dbi v&i cac vi co tri hay doi véi cac vi dong
Pham hanh.
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achieved by one who is free from illness;

if he was honest and sincere, he could achieve what can
be achieved by one who is honest and sincere;

if he was energetic, he could achieve what can be
achieved by one who is energetic;

if he was wise, he could achieve what can be achieved by
one who is wise.

What do you think, prince? Could that man train under you
in the art of wielding a goad while riding an elephant?”

“Venerable sir, even if he had one of those qualities he
could train under me, so what of the five?”

58. “So too, prince, there are these five factors of striving.

What five? Here a bhikkhu has faith, he places his faith in
the Tathagata’s enlightenment thus: ‘That Blessed One is
accomplished, fully enlightened, perfect in true knowledge
and conduct, sublime, knower of worlds, incomparable
leader of persons to be tamed, teacher of gods and
humans, enlightened, blessed.’

“Then he is free from illness and affliction, possessing a
good digestion that is neither too cool nor too warm but
medium and able to bear the strain of striving.

“Then he is honest and sincere, and shows himself as he
actually is to the Teacher and his companions in the holy
life.




Vi ay song tinh can, tinh tan tlr bo céac bat thién phap, lam
cho khai Ién cac thién phap, kién co, kién tri, khong tir bo
ganh nang doi voi cac thién phap.

Vi ay co tri tué thanh tyu tri tué vé sy sanh diét (cta cac
phap), v&i sw thé nhap bac Thanh dwa dén sy chon chanh
doan diét khdé dau. Nay Vuwong T, nhw vay la nam tinh can
chi.

Nay Vwong tl, vi Ty-kheo thanh twu nam tinh can chi
nay, chdp nhan Nhu Lai la bac lanh dao, sau khi da tw
churng tri v&i thwong tri ngay trong hién tai vé thwong cru
canh Pham hanh ma vi muc dich nay cac Thién nam t&
chon chanh xuét gia, t bd gia dinh, séng khéng gia dinh,
va vi dy co thé chirng ngd, chirng dat va an tra trong bay
nam.

Nay Vwong t&r, drng ndi chi bay nam, mét vi Ty-kheo
thanh twu ndm tinh can chi nay...

va an trd sau ndm... ndm nam, bén nam, ba nam, hai
nam, mot nam.

Nay Vwong tir, dirng néi chi mét nam, mét Ty-kheo thanh
twu nam tinh can chi nay... va an tra bay thang. Nay Vuong
tlr, dlrng nadi chi bay thang, mét Ty-kheo thanh twu nam tinh
can chi nay... va an trd ngay trong sau thang... trong nam
thang, bdn thang, ba thang, hai thang, mét thang, nitra
thang.

Nay Vwong tlr, drng ndi chi nra thang, mot Ty-kheo
thanh twu nam tinh can chi nay... va an tra trong bay dém
ngay. Nay Vwong t&r, dirng noi chi bay dém ngay, Ty-kheo
thanh twu nam tinh can chi nay sau dém ngay... ndm dém

“Then he is energetic in abandoning unwholesome states
and in undertaking wholesome states, steadfast, launching
his effort with firmness and persevering in cultivating
wholesome states.

“Then he is wise; he possesses wisdom regarding rise
and disappearance that is noble and penetrative and leads
to the complete destruction of suffering. These are the five
factors of striving.

59. “Prince, when a bhikkhu who possesses these five
factors of striving finds a Tathagata to discipline him, he
might dwell seven years until by realising for himself with
direct knowledge, he here and now enters upon and abides
in that supreme goal of the holy life for the sake of which
clansmen rightly go forth from the home life into
homelessness. [96]

“‘Let alone seven years, prince. When a bhikkhu who
possesses these five factors of striving finds a Tathagata to
discipline him,

he might dwell six years... five years... four years... three
years... two years... one year...

Let alone one year, prince,... he might dwell seven
months... six months... five months... four months... three
months... two months... one month... half a month...

Let alone half a month, prince,... he might dwell seven
days and nights... six days and nights... five days and
nights... four days and nights... three days and nights... two
days and nights... one day and night.
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ngay, bén dém ngay, ba dém ngay, hai d&m ngay, mot dém
ngay.

Nay Vwong t&r, drng néi chi mot dém ngay, mét Ty-kheo
thanh twu ndm tinh can chi nay, chap nhan Nhw Lai la bac
lanh dao, néu dwoc giang day budi chiéu thoi chirng duoc
su thu thang bubdi sang, néu duoc giang day budi sang, thoi
s& chirng dwoc sy thu thang bubi chiéu.

Khi dwoc nghe néi vay, Vwong tir Bodhi bach Thé Tén:

-- Oi, that la Phat! Oi, that 1a Phép! Oi, that la khéo thuyét
phap thay! Néu dwoc giang day budi chiéu thoi chirng duoc
s thu thang budi sang, néu dwoc giang day budi sang thoi
chirng dwoc sy thu thang budi chiéu.

Khi nghe ndéi vay, thanh nién Safjikaputta thwa voi
Vwong tr Bodhi:

-- Nhw vay, Tén gid Bodhi nay da néi: "Oi, that 1a Phat!
Oi, that 1a Phap! Oi, that 1a khéo thuyét phap thay! "

Nhwng Vuwong t&¢r khdng ndéi thém: "Toi quy y Tén gia
Gotama nay, quy y Phap va quy y Ty-kheo Tang".

-- Nay Saifjikaputta, ché c6 néi nhw vay! Nay
Safjikaputta, ch¢ c6 ndéi nhw vay! Nay Safjikaputta, mat
trwdc méat dbi dién véi mau than cda ta, ta tw nghe nhw sau:
"Mét thoi, nay Safjikaputta, Thé Tén tri & Kosambi, tai tu
vién Ghosita.

MAu than ta dang mang thai, di dén Thé Tén, sau khi

“Let alone one day and night, prince. When a bhikkhu who
possesses these five factors of striving finds a Tathagata to
discipline him, then being instructed in the evening, he might
arrive at distinction in the morning; being instructed in the
morning, he might arrive at distinction in the evening.”

60. When this was said, Prince Bodhi said to the Blessed
One:

‘Oh the Buddha! Oh the Dhamma! Oh, how well
proclaimed is the Dhamma! For one instructed in the
evening might arrive at distinction in the morning, and one
instructed in the morning might arrive at distinction in the
evening.”

61. When this was said, the brahmin student Safjikaputta
said to Prince Bodhi:

“‘Master Bodhi says: ‘Oh the Buddha! Oh the Dhamma!
Oh, how well proclaimed is the Dhamma!’

But he does not say: ‘I go to Master Gotama for refuge
and to the Dhamma and to the Sangha of bhikkhus.”

‘Do not say that, my dear Safijikaputta, do not say that. |
heard and learned this from my mother’s lips: [97] There
was an occasion when the Blessed One was living at
Kosambrt in Ghosita’s Park.

Then my mother, who was pregnant, went to the Blessed
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dén, danh |1& Thé Tén va ngdi xudng mét bén. Ngdi xudng
mot bén, mau than ta bach véi Thé Tén:

"Bach Thé Tén, dira con nay cua con, du la con trai hay
con gai, cling xin quy y v&i Thé Tén, quy y Phap va quy y
chung Ty-kheo.

Mong Thé Tén nhan né lam cw si, tr nay cho dén mang
chung, né tron d&i quy nguwdng".

Lai mét thoi, nay Safjikaputta, Thé Tén tra gitra dan
chung Bhagga, tai Surhsumaragira, ri'ng Bhesakala, vwdn
Léc Uyén. ROi ngudi v cua ta, am ta bén hong, di dén Thé
Tén, sau khi dén, danh 1& Thé Tén rdi drng mét bén. Bing
moét bén, ngwdi v cua ta bach Thé Ton:

"Bach Thé Tén, vwong t&r Bodhi nay xin quy y Thé Tén,
quy y Phap va quy y chang Ty-kheo.

Mong Thé Tén nhan vuwong tl nay lam cw si, tir nay cho
dén mang chung, xin tron d&i quy ngwdng".

Va nay, nay Safjikaputta, 1an th&r ba ta quy y Thé Tén,
quy y Phap va quy y chung Ty-kheo.

"Mong Thé Tén nhan con lam cw si, t&¢ nay cho dén
mang chung, con tron d&i quy nguwdng".
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One, and after paying homage to him, she sat down at one
side and said to him:

‘Venerable sir, the prince or princess in my womb,
whichever it may be, goes to the Blessed One for refuge
and to the Dhamma and to the Sangha of bhikkhus.

Let the Blessed One remember [the child] as a lay
follower who has gone to him for refuge for life.’

There was also an occasion when the Blessed One was
living here in the country of the Bhaggas at Surhsumaragira
in the Bhesakala Grove, the Deer Park. Then my nurse,
carrying me on her hip, went to the Blessed One, and after
paying homage to him, she stood at one side and said to
him:

‘Venerable sir, this Prince Bodhi goes to the Blessed One
for refuge and to the Dhamma and to the Sangha of
bhikkhus.

Let the Blessed One remember him as a lay follower who
has gone to him for refuge for life.’

Now, my dear Safijikaputta, for the third time | go to the
Blessed One for refuge and to the Dhamma and to the
Sangha of bhikkhus.

Let the Blessed One remember me as a lay follower who
has gone to him for refuge for life.”

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).




816. Prince Bodhi was the son of King Udena of Kosambr;
his mother was the daughter of King Candappajjota of
Avantl. The portion of the sutta from §2 through §8 is also
found at Vin Cv Kh 5/i.127-29, where it leads to the
formulation of the rule mentioned in the following note.

817. MA explains that Prince Bodhi was childless and
desired a son. He had heard that people can fulfill their
wishes by making special offerings to the Buddha, so he
spread the white cloth with the idea: “If | am to have a son,
the Buddha will step on the cloth; if | am not to have a son,
he will not step on the cloth.” The Buddha knew that by
reason of past evil kamma, he and his wife were destined to
remain childless. Hence he did not step on the cloth. Later
he laid down a disciplinary rule prohibiting the bhikkhus from
stepping on a white cloth, but subsequently modified the
rule to allow bhikkhus to step on a cloth as a blessing for
householders.

818. Pacchimam janatarn Tathagato apaloketi. The Vin
version here reads anukampati, “has compassion,” which is
preferable. MA explains that Ven. Ananda said this with the
thought in mind: “In later times people will come to regard
honour to the bhikkhus as a way of ensuring the fulfillment
of their mundane wishes and will lose faith in the Sangha if
their displays of honour do not bring the success they
desire.”

819. This is the basic tenet of the Jains, as at MN 14.20.
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